Narration:
至近距離での攻防。　次はこっちの番だ！　即断しなければ！

My translation: We’re now using close range attack and defence. My next bout with him is about to start! I have to decide my next attack quickly! (Unsure)
Battle Choice C (Countdown: 4 seconds):
· Triangle: ハンドガンで攻撃！ (Attack with the hand gun!)

· X: 廻転刃刀で斬る！ (Slice with the Revolving Blade Sword!)

· Do nothing (Automatically Triangle)

Choose: X

Narration:
廻転刃刀を構え、斬り上げる！
My translation: Preparing my Revolving-Blade Katana, I raised it to slash!

しかし、一瞬早くグロースターの手が廻転刃刀を握る手を抑えた！

My translation: However, in an instant, the Gloucester’s hand swiftly grasped and restrained my hand holding the sword!

Rai:

「しまったっ！」

My translation: Damn!

Narration:
読まれたばかりか、動きすら封じられ僕はとっさに月下を後方へ退かせた！
My translation: Not only had he read my attack, he had completely sealed my movements! I immediately made my Gekka move back!

一瞬なにが起こったかわからなかったがスラッシュハーケンを食らったようだ。

My translation: I didn’t notice when it happened, but I seemed to have been hit by a Slash Harken.

機体の状態を確認する。

My translation: I went to confirm the status of my frame.

Rai:

「中破というところか……」

My translation: I seemed to have some moderate damage…

Narration:
まだ戦えるが、これ以上の損傷は避けたい。　僕は気を引き締めて操縦桿を握った。

My translation: I can still fight, but I would like to avoid any more damage. I braced my self and grasped the joystick.

転倒しかけるが、立て直し、間合いを離し、対峙する。

My translation: I started to reverse backwards, but then reoriented myself, and then broke the brief pause in battle to confront him. (Unsure)
対峙する二機。　残りのエナジーにも気を配って行動を決めなければならない。
My translation: This is my second time attacking him. I have to decide my next actions carefully in order to conserve my remaining energy.

Battle Choice D (Countdown: 4 seconds):
· Triangle: こちらから仕掛ける (I’ll challenge him directly.)

· X: 様子を見る (Wait and see.)

· Do nothing (Automatically Triangle)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
